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پروانهفخامزاده)پژوهشگر گروه واژه گزینی فرهنگستان زبان و ادب فارسی(

افزایـش ميليونـی و سـریع اصطلاحـات علمـی، نياز بـه تدوین اصـول و روش هایـی در حوزة 
اصطلاح شناسی را ضروری می نماید. لزوم کاربرد اصطلاح شناسی در زمينه های گوناگون، ازجمله 
نظریه پردازی و تدوین اصول و روش های علمی، آموزشِ متون علمی و فنی به منظور انتقال دانشِ 
فنی، نگارش و ویرایش متون علمی و فنی، ترجمة این متون به زبان های مختلف، چکيده نویسی 
و خلاصه نویسیِ متون تخصصی، شکل گيریِ زبان نمایه سازی، تدوین اصطلاح نامه ها، طبقه بندی 

و فهرست نویسی آنها و بسياری کاربردهای دیگر را نمی توان انکار کرد.
در زمينة اصطلاح شناسـی کتاب های متعددی نوشـته شـده اسـت. یکی از این کتاب ها 
مبانـی اصطلاح شناسـی هلمـوت فلبـر اسـت کـه مدت هـا پيـش تأليـف شـده و روش های 
اصطلاح نگاری و مستندسـازیِ مطرح در آن قدیمی شـده  است و عمدة جدول های آن دیگر 
 به کار نمی آیند، ولی برخی از مطالب تاریخیِ آن شـامل مرور زمان نشـده و مفاهيمِ اساسـی
و بنيادیِ آن همچنان محلِ رجوعِ استادان و دانشجویان و پژوهشگرانِ اصطلاح شناسی است.

کتابِ فلبر رساله ای صرفاً نظری نيست، بلکه حول محور کاربرد و تمرین می گردد و نمایانگر 
استفاده از اصول و روش ها در فعاليت های اصطلاح شناختی است و می تواند مکملی برای تسهيل 
کاربرد استانداردها و راهنماهای ملی و بين المللی باشد. این کتاب شامل نظریات بنيادیِ مکتب 
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اصطلاح شناسی وین است که برمبنای نظرات و تجربيات اویگن ووستر1 در این زمينه پایه ریزی 
شده است. فلبر تلاش کرده است تا وجوهی از اصطلاح شناسی را در این کتاب گردآوری کند 
که برای کار عملی نيز مفيد باشـد. کتاب در درجة نخسـت برای اصطلاح شناسان تهيه شده و 
برای مسئولانِ استانداردسازی و محققان و متخصصانِ اطلاع رسانی و همچنين برای کارشناسانِ 

رده بندی و استادان اصطلاح شناسی و متخصصان زبان های خاص سودمند است.
مرکز بين المللی اطلاعات اصطلاح شناسـی )اینفوتـرم(2، در دهة 70 ميلادی، تأليف این 
کتاب را به فلبر سـفارش داد و او تأليف و تدوین آن را، با حمایت سـازمان یونسـکو، در سال 

1984 به انجام رساند.
کتاب با مقدمة فلبر )صفحة I تا II( آغاز می شود و پس از سپاسگزاری و دیباچه، فهرستِ 

کتاب در هفت بخش و در پانزده صفحه تنظيم شده است.
فصل نخسـت )صفحة 1 تا 93( چشـم اندازی از فعاليت های اصطلاح شـناختی در سطح 
جهان3، اهميت آن و نيز اهدافِ ترم نت را ارائه می دهد و در ابتدا چهار بعُدِ کار اصطلاح شناسی4 

از دیدگاه ووستر را مطرح می کند.
در ادامه، به مسائل مربوط به یکسان سازیِ مفاهيم و اصطلاحات و تشریح و گسترش اصول 
اصطلاح شناسـی و اصولِ اصطلاح نگاری می پردازد که در اصطلاح شناسـیِ مقایسه ای مطرح 
است. سپس جنبه های علمی و کاربردی اصطلاح  نامه ها5 شامل تدوین اصطلاح نامه، آموزش 
اصطلاح شناسـی، هماهنگی در کار اصطلاح شناسـی و استفاده از رایانه در اصطلاح شناسی را 
توضيح می دهد و اصطلاح شناسی توصيفی6 )ثبت نحوة کاربرد اصطلاح نامه( و اصطلاح شناسی 
تجویزی7 )استاندارد کردن اصطلاح شناسی( مباحثی است که به شکل مشروح در این فصل 
مطرح شده  است. سپس زیر عنوانِ مراحل تدوین استانداردهای بين المللی، تاریخچه ای کامل 
از فعاليت های اصطلاح شناسـان، در طی سـال های 1936 تا 1984، ارائه شده و سازمان ها و 

نهادهای درگير در این امر معرفی شده اند.

1. E. Wüster
Infoterm .2: سـازمان یونسـکو با همکاری مؤسسة استاندارد اتریش، برای حمایت از فعاليت های اصطلاح شناسی، »مرکز 
بين المللی اطلاعات اصطلاح شناسـی« موسـوم به »اینفوترم« را در سـال 1971 تأسـيس کرد. گسـترش همکاری های 
بين المللی در زمينة اصطلاح شناسی، به شکل گيری شبکة اطلاع رسانیِ اصطلاح شناسی »ترم نت« )Termnet( منجر شد.
3. terminology work and science in general  4. the four dimensions of terminology work
5. thesaurus 6. descriptive terminology 7. prescriptive terminology 
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یکسان سـازی1ِ بين المللـیِ اصطلاح نامه هـا، عنوانِ دیگری اسـت که در ایـن فصل به آن 
پرداخته می شود. یکسان سازی کاری است مستمر که در چهار سطحِ مفاهيم و نظام مفاهيم، 
تعاریف، شـکل مکتوب اصطلاحات، شـکل داخلی، یعنی معنای تحت اللفظی اصطلاحات در 

زبان های مختلف، انجام می گيرد.
ادامـة ایـن فصل به معرفـی تهيه کنندگان اصطلاح نامـه و تاریخچة مختصـر آن از زمان 
لئونـاردو داوینچـی و لایب نيتـس و لاوازیه تا امـروز اختصاص دارد. علاوه بـر آن، ویژگی های 

پژوهشگرانِ این زمينه را برمی شمرد و پيشنهادهایی ارائه می دهد.
پـس از توضيحـی مختصـر در مورد رهنمودهـا و اسـتانداردها و مبنای علمـیِ این کار، 
بـه معرفی مکتب های اصطلاح شناسـی، شـامل مکتب ویـن، مکتب پراگ، مکتب شـوروی، 
می پردازد. تحقيقاتِ بنيادیِ اصطلاح شناسی در سایر کشورها نيز معرفی می شود و در ادامة 
ایـن مطالب به ضرورت وجود فعاليت های مفيد ازجمله همکاری های بين المللی، کمك های 
رایانـه ای، گـردآوریِ اطلاعـاتِ اصطلاح شـناختی، ایجـاد داده بانك های اصطلاح شـناختی و 
بانك هـای تحقيقاتـی، هماهنگی های جهانی و تلاش های یونسـکو می پـردازد و تاریخچه ای 
از فعاليت هـای افـراد و نهادهـای گوناگـون در دهه های مختلف و مختصـری از فعاليت های 
اینفوترم، از گردآوری و تحليل اطلاعات تا آموزش و برگزاری گردهمایی ها و ایجاد کتابخانه و 
مانند آنها، عرضه می کند و ویژگی های ترم نتِ را برمی شمارد. صفحات 63 تا 72 به فهرست 

مراجع این فصل اختصاص دارد و در انتهای فصل، پنج پيوست گنجانده شده است:
پیوست 1: مروری بر کار اصطلاح شناسی و ارتباط آن با نظریة اصطلاح شناسی و نيز مستندسازی.

پیوست 2: معرفی اینفوترم و نمادهای مورد استفادة آن و همچنين، انواع استانداردها و مراجع 
مربوط.

پیوسـت 3: گزیـدة همایش  هـای اصطلاح شناسـی از سـال 1959 تا زمان تدویـن کتاب در 
کشورهای مختلف که در آن نماد اختصاریِ همایش ها همراه با معرفی آنها آمده است.

پیوست 4: اهداف و کارکردهای کارگروه بين المللی هماهنگی فعاليت های اصطلاح شناختی 
در سال 1959.

پیوست 5: نمودار درختی از فعاليت های اینفوترم.

1. unification
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فصل دوم )صفحة 96 تا 113(، به طور خلاصه، ارتباط نظریة عمومیِ اصطلاح شناسی1 را 
با سایر زمينه ها نشان می دهد که به نظر مؤلفِ کتاب نياز به تحقيقات بيشتر دارد.

در ایـن فصـل در ضمن پرداختن به کليات و معرفیِ نظریة عمومیِ اصطلاح شناسـی، به 
تفاوت هـای نظریة عمومی و نظریه  های مرتبط با زبـانِ متعارف می پردازد؛ الگوی اصطلاحیِ 
ووستر را تشریح می کند و ارتباط نظریة عمومی با رشته های دیگر را، در حد آشناییِ مختصر، 
بيان می کند، ازجمله با رشته  هایی مانند هستی شناسی، منطق، معرفت شناسی، زبان شناسی، 
اطلاع رسانی و مستندسازی، نظریة رده بندی و علم رایانه. منابع این فصل نيز در انتهای فصل 

)صفحة 111 تا 113( آمده است.
فصـل سـوم )صفحة 114 تـا 188(، با عنـوانِ »اصول اصطلاح شناسـی«2 و فصل چهارم 
)صفحـة 189 تـا 312(، با عنـوانِ »روش های اصطلاح نگاری«3، هسـتة مرکزی این کتاب را 

تشکيل می دهند.
در فصل سـوم متذکر می شـود که روش ها و اصول اصطلاح شناسی، مبنای یکسان سازیِ 

کارِ اصطلاح شناختی اند.
اصـولِ حاکم، اشـيای منفرد، مفاهيـم، روابط ميان مفاهيم، هستی شناسـی، روابط ميان 
موضوع ها، نظام های مفهومی و موضوعی و منطقی، شـبکه های موضوعی، چگونگی توصيف 
مفاهيـم، اسـتفاده از تصاویـر، انواع اصطلاحات، اجزای متشـکلة اصطـلاح، چگونگی ترکيب 
عناصر کلمات، گزینش صحيح از ميان اجزای اصطلاحات، وام گيری زبانی، بين المللی کردن 
اصطلاحات، ساختِ اصطلاحاتِ اختصاری، کوته نوشت ها، اصول ساخت اصطلاحات، شرایطی 
که باید در ساخت اصطلاحات رعایت شوند، نسبت اصطلاح و مفهوم، و ده ها زیرعنوان مربوط 
به موارد بالا، مفاهيمی هسـتند که به طور مفصل در این فصل تعریف شـده اند و ده ها نمودار 
)درختی، حوزه ای، پيکانیِ مدور، پيکانیِ چهارخانه، طبقه ای و مانند آنها( و جدول و فهرست، 

برای شفاف سازیِ مفاهيمِ متن، به کار گرفته شده اند.
فصل چهارم با تشـریح روش های اصطلاح نگاری شـروع می شود. اصطلاح نگاری فعاليتی 
است با هدف ثبتِ نسبت های اصطلاح ـ مفهوم، شامل موقعيتِ مفاهيم در نظام های مفاهيم، 

1. fundamentals of the general theory of terminology  2. terminology principles
3. methods of terminography



 مطالعات واژه گزینی 2 و 3
 و.اهل فف یس  با لن اهف.ض ژه.رتتت 297معرفی و بررسی         

یعنی ثبت داده های اصطلاح شـناختی که توصيفی دقيق از مفهوم و روابط ميان یك مفهوم 
و سایر مفاهيم ارائه می کنند.

در این فصل تاریخچه ای مختصر از اصطلاح نگاری ارائه و نمادهای اصطلاح نگاشـتیِ ایزو 
به صورت مشـروح و به کمك جدول نمایش داده می شـود، این جدول ها عبارت اند از: سـياهة 
الفبایـیِ نمادهـای حرفیِ زبان ها، سـياهة نمادهای مورداسـتفاده در واژگان الگوی ووسـتر با 

عنوان ابزار ماشينی؛ سياهة نمادهایی که باید در اصطلاح نامه مورداستفاده قرار گيرند.
از ميـان عنوان هـای فرعـیِ ایـن فصـل می تـوان بـه مـوارد زیـر اشـاره کـرد: داده هـای 
اصطلاح نگاشـتی، اسـتاندارد اصطلاح نامـة چندزبانـه، اصطلاحـات منسـوخ، واژه نامه هـای 
غيراستاندارد چندزبانه، فهرست مفاهيم، چگونگی نمایش اصطلاحات، برگه دان، پرونده های 

داده ها، بانك ها و اطلاعات اصطلاح شناختی، توصيف زبانی، تبادل داده ها.
اطلاعات بسيار زیادی با شرح جزئيات و توضيحِ مناسب و کافی در این فصل ثبت شده است 
که می توانند الگو قرار گيرند و با نيازهای خاص منطبق شوند. به علاوه، جدول ها و نمودارها و 

تصاویر بسيار زیادی در جهتِ شفاف سازیِ مفاهيم، در این فصل گنجانده شده است.
فصـل پنجـم )صفحـة 313 تـا 333(، بـا عنـوان »برنامه ریـزی و اجـرای طرح  هـای 
اصطلاح شـناختی«1، نگرشـی کلـی از طرح هـای اصطلاح شـناختی ارائه می دهـد که امکان 

گسترش آنها، با استفاده از نتایجِ به دست آمده از »ترم نت«، وجود دارد.
در این فصل به تصميماتی که پيش از شروعِ طرح باید گرفته شود، اشاره شده است تا در 
صورت لزوم و امکان بتوان حوزة کار را گستردش داد و به موضوع هایی که باید در مدنظر قرار 
گيرند، توجه بيشـتری کرد. به علاوه، داده های اصطلاح شـناختیِ موردنياز برشمرده و تعریف 
شـده اند، ازجمله تاریخِ ثبت، شـمارة ردیف، نماد رده بندی، یادداشت های توضيحی، انتخاب 
زبان هـا، مآخذ که شـامل واژگان اسـتاندارد و لغت نامه هـا و واژگان تخصصی، انواع جدول ها، 
چگونگی اسـتخراج داده از مآخذ، آماده سـازی تعاریف، کارِ دستی و کارِ ماشينی. در انتها نيز 

چند نمونه برگة دست نوشت ارائه شده است.
فصل ششم )صفحة 334 تا 402(، با عنوانِ »مستندسازیِ اصطلاح شناسی«2، به معرفی 
کوتاهی از اصولِ زیربناییِ مستندسـازیِ اصطلاح شناسـی به منظور استفاده در جهت اهداف 

1. planning and implementation of terminology projects  2. terminology documentation
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ترم نت می پردازد. در این فصل عنوان شـده اسـت که مستندسـازی یك علم و یك عمل و 
مقوله ای فرارشته ای1 است، یعنی در هر حوزة از دانش و فعاليتِ انسانی کاربرد دارد. سه نوع 
مستندسـازی ازجمله مستندسازی آثار مکتوب، مستندسـازیِ داده های اصطلاح شناختی و 
مستندسـازیِ داده های رخدادنگاشـتی معرفی شـده اند و اهداف و چگونگی گردآوری و ثبتِ 
داده های کتاب شناختیِ آنها توضيح داده  شده و برای انواع مختلفِ آنها نمونه هایی ثبت شده 

است.
فهرست نویسی، تحليل اسناد، زبانِ نمایه سازی، انواع استانداردها و انواع داده ها و بانك ها و 
کارکرد آنها و چگونگیِ تأمين و نگهداریِ آنها نيز مطالب دیگرِ این فصل را تشکيل می دهند و 
سپس فهرست منابع فصل ششم )صفحة 357 تا 360( آمده است. پس از فهرست نيز پانزده 

پيوست )صفحة 361 تا 402( مطالب کتاب را تکميل می کنند.
پيوسـت ها شـامل برخـی اطلاعات مفيـد، ازجمله اسـتانداردها، نوعِ داده ها، مشـخصات 
بانك های اطلاعاتیِ مهم و داده های رخدادنگاشتیِ مختلف، نمونه ای از ثبت واژگان استاندارد 

به علاوة چند نمونه از برگه های ثبتِ کتاب شناسی هستند.
فصل هفتم )صفحة 403 تا 426( به کتاب شناسی2ِ منابع اصطلاح شناسی اختصاص دارد. 
منابعِ این فصل به تفکيكِ موضوع و با عنوان های مختلف به صورت الفبایی دسته بندی شده 
و شـامل منابع اصلی و عمومی اسـت، به علاوة منابع مربوط به علم اصطلاح شناسـی، منابعی 
کـه بـه مکتب های وین و پراگ و شـوروی اختصاص دارند، منابـع تحقيقاتی در کانادا، منابع 
مرتبط با استانداردسـازیِ اصطلاح شناسـی، همکاری های اصطلاح شناسـی، منابع آموزشـی، 
ترم نت، گزارش های اینفوترم، منابع مربوط به اصول و روش های اصطلاح شناسی، مستندات 

و مجله ها و روزنامه ها.
مرکز اطلاعات و مدارک علمی ایران، به دليل اهميت علم اصطلاح شناسی در امر تبادل 
اطلاعـات و نيـز سرعت بخشـيدن بـه فعاليت های اصطلاح شـناختی در زمينـة تدوینِ اصول 
و روش هـای صحيـحِ نمایه سـازیِ مدارک علمـی و فنی اقدام به ترجمـه و تدوین کتاب های 
اصطلاح شناسـی کرده اسـت. کتاب مبانی اصطلاح شناسی هلموت فلبر نيز در سال 1381 با 
ترجمة محسن عزیزی در مرکز اطلاعات و مدارک علمی ایران، به عنوان نخستين ترجمه از 

منابع اصطلاح شناختی، به چاپ رسيده است.
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